
Mass Times/Horario de Misas 
Saturday/Sábado Vigilia 
8:00 am English 
5:00 pm English  
7:00 pm Español 
Sunday Masses: 
8:30 am English 
10:30 & 12:30 p.m.  Español 
2:30 PM Vietnamese 
5:00 PM English 
 
Weekday Masses (English) 
8:00 AM - Mon. Wed. Fri. 
5:30 PM - Tuesday 
First Friday/Primer Viernes 
7:00 pm Español 
 
Baptisms/Bautismos 
Call Office/Llame La Oficina 
 
Confessions/Confesiones 
Saturday/Sábado 3:30-4:30 p.m. 
No appointment required 
No Requiere Cita  
Daily/Diario—appointment/Con Cita 
 
Eucharistic Adoration                    
Exposición del Santísmo Sacramento 
First Friday/ Primer viernes 8:00 a.m.  
Despues de la misa de la 8:00 a.m. 
 
  

REV. STEVEN CORREZ 
PASTOR 

                       REV. JOHN SHIMOTSU 
INTERIM PAROCHIAL ADMININISTRATOR  

     REV. RUDY PRECIADO  
IN RESIDENCE  

 
                             DEACON LOUIS GALLARDO    
          DEACON JOE GARZA 

DEACON JORGE SANCHEZ 
 

LUIS A. RAMIREZ 
PARISH DIRECTOR 

 
ROSA RUIZ DE MAYORGA 

COORDINATOR FAITH FORMATION 
YAZMIM  ABREU  

CONFIRMATION/YOUTH MINISTER 
 

SCOTT MELVIN 
DAVID ESPINOSA 
MUSIC MINISTRY 

 
NANCY LOPEZ 

DEAF MINISTRY 
 

PARISH OFFICE 
ADRIANA CONTRERAS 
CONSUELO SANCHEZ 
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Saturday/sábado Dec. 21, 2019 
8:00 a.m.   Lan—Intentions 
5:00 p.m.   For the People of the Parish 
7:00 p.m.  †Jose Isabel Robles; †Margarita Robles 
Sunday/domingo Dec. 22, 2019 
8:30 a.m.   †Anton Ly Sieu Hien; †Ana Tran Thi Khuyen; 
      †Ana Mai Thi Bao    
10:30 a.m. Ignacio Cuevas y Evelyn Cuevas— 
       Intentions 
12:30 p.m. †Jesus Gomez; †Socorro de la Torre  
2:30  p.m.  VMI Intentions  
5:00 p.m.  †Victor Lee  
Monday/lunes Dec. 23 2019 
8:00 a.m. Family Raya Intentions       
Tuesday/martes Dec. 24, 2019 
5:30 p.m. Priest Intentions 
Wednesday/miécoles Dec. 25, 2019 
8:00 a.m.  Priest intentions 
Friday/viernes Dec. 27, 2019 
8:00 a.m. † Leo Dubé; Lucy Dubé; Christopher Dubé 

 In order for us to maintain our services, meet 
our expenses, the parish needs an average of at least 
$13,000.00 in it’s weekly collection. 
 Para nosotros mantener nuestros servicios, 
pagar nuestros gastos, la parroquia necesita un 
promedio 13,000.00 dólares en nuestra colecta                 
semanal.   

 

December 1 & 2, 2019 
$9,395.00 

December 7 & 8, 2019 
$11,258.55 

RETIRED RELIGIOUS 
$3,116.00 

Thank you for sharing what God has                
given You, with our parish. 

Gracias por compartir con su parroquia lo que 
Dios le ha dado a usted. 

 
 
 
Mass Intentions Please Call: 714-444-1500                                
Para Intenciones de la Misa Llame: 714-444-1500 

 A sincere “Thank You” to all who                   
participated in our Adopt-a-Family activity                     
during Advent. Through your generosity our 
adopted families will have a wonderful                      
Christmas. Thank you for sharing with those 
who are unable to provide gifts to our youth.  

 Un sincero agradecimiento a todos los 

que participaron en nuestra actividad                          

adoptar-una-familia durante el Adviento. A       

través de su generosidad nuestras familias 

adoptadas tendrán una maravillosa navidad. 

Gracias por compartir con quienes no pueden 

dar regalos a nuestros jóvenes. 



Cha Sở Nhắn Gửi  (Pastor’s Message) 

PÁGINA 3 

Đức Giáo Hoàng Phan-xi-cô viết về Máng Cỏ 
 

Vào ngày Chúa nhật thứ nhất mùa Vọng vừa qua Đức Giáo Hoàng đã phổ biến lá thư mục vụ của Ngài về Máng Cỏ.  Lá 
thư mục vụ diễn tả “ước vọng của Ngài được nhìn thấy truyền thống gia đình duy trì từ ông bà, cha mẹ” trong việc dựng lên hang đá 
máng cỏ trong những ngày trước lễ Giáng sinh, nhất là việc trưng bày ở những nơi công cộng. 

Đức Thánh Cha có nhắc lại rằng kể từ ngày 25 tháng 12 năm 1223, khi Thánh Phan-xi-cô Assisi và dân chúng ở Greccio, 
cùng với nhiều súc vật của họ, đã dựng nên cảnh hang đá và đã làm cho nhiều người ngạc nhiên và xúc động. Trước hết hình ảnh 
máng cỏ “cho ta thấy tình yêu nhân hậu của Thiên Chúa: Đấng Tạo Hóa vạn vật đã hạ mình xuống làm kẻ thấp hèn như chúng ta.  
Quà tặng cuộc sống, với tất cả mầu nhiệm của nó, trở nên vô cùng quý giá khi chúng ta nhận ra người con của Đức Mẹ Maria chính 
là nguồn gốc và là sức mạnh cho mọi cuộc sống.  Qua Chúa Giê-su, Thiên Chúa Cha đã ban cho chúng ta một người anh để dẫn 
dắt chúng ta khỏi lầm lẫn và sai lạc, một người bạn luôn ở bên cạnh chúng ta.  Thiên Chúa ban cho chúng ta con của Ngài là Đấng 
tha thứ và giải thoát chúng ta khỏi mọi tội lỗi.” 

Một trong những ý nghĩa của máng cỏ mà chúng ta không thể quên là lời mời gọi cho chúng ta bước theo Chúa Giê-su 

“theo con đường khiêm tốn, con đường nghèo khó và từ bỏ chính mình để rời máng cỏ Bê-Lem mà đi về con đường thập 
giá.  Máng cỏ cho chúng ta gặp được Người và phục vụ Người bằng việc tỏ lòng bác ái cho các anh chị em đang gặp 
thiếu thốn (x. Mt. 25: 31-46).” 
Quý Ông Bà và Anh Chị em có thể xem thư mục vụ của ĐTC ở trang www.vatican.va  

Pope Francis on the Nativity Scene 
 
 On the First Sunday of Advent Pope Francis 
issued an Apostolic Letter on the Nativity Scene. It 
expresses his “wish to encourage the beautiful family 
tradition [learned from our parents and grandparents] of 
preparing the nativity scene in the days before                        
Christmas, but also the custom” of displaying it in public 
places. 

The Pope recounts that ever since the 25
th
 of 

December in 1223, when St. Francis of Assisi and people 
of the town of Greccio, with the help of some of their                   
animals, enacted and experienced the nativity, it has 
aroused wonder and moved us deeply.  First of all “it 
shows God’s tender love: the Creator of the universe       
lowered himself to take up our littleness. The gift of life, in 
all its mystery, becomes all the more wondrous as we 
realize that the Son of Mary is the source and                            
sustenance of all life. In Jesus, the Father has given us a 
brother who comes to seek us out whenever we are                  
confused or lost, a loyal friend ever at our side. He gave 
us his Son who forgives us and frees us from our sins.” 

An aspect of the nativity that should not be                     
obscured is its invitation for us to follow Jesus “along the 
path of humility, poverty and self-denial that leads from 
the manger of Bethlehem to the cross. It asks us to meet 
him and serve him by showing mercy to those of our 
brothers and sisters in greatest need (cf. Mt 25:31-46).” 
 
The Apostolic Letter can be accessed at the website: http://
www.vatican.va 

Papa Francisco en el Pesebre de Belén 
 

El primer domingo de Adviento, el Papa Francisco        
emitió una carta apostólica sobre el nacimiento.                       

Expresa su “deseo de alentar la hermosa tradición          
familiar (aprendida de nuestros padres y abuelos) de 
preparar el nacimiento en los días anteriores a Navidad, 
pero también la costumbre” de exhibirlo en lugares                    
públicos.                                                                                                                    
  El Papa cuenta que, desde el 25 de diciembre 
de 1223, cuando San Francisco de Asís y la gente de la 
ciudad de Greccio, con la ayuda de algunos de sus                   
animales, representaron y experimentaron la natividad, 

despertó asombro y nos conmovió profundamente. En 
primer lugar, “porque manifiesta la ternura de  Dios: Él 
Creador del universo que bajo para ocuparse de nuestra 
pequeñez. El don de la vida, en todo su misterio, para 
nosotros, se vuelve aún más maravilloso cuando nos 
damos cuenta de que Aquel que nació de María es la 
fuente y protección de toda la vida. En Jesús, el Padre 
nos ha dado a su Hijo que nos perdona y nos levanta del 
pecado.                                                                                                                     
 De modo particular, el pesebre es una  invitación 
que no debe ser oscurecida para que sigamos a Jesús 
“por el camino de la humildad, la pobreza del despojo, 
que desde la gruta de Belén conduce hasta la Cruz. Es 
una llamada para encontrarlo y servirlo con misericordia 
en los hermanos y hermanas más necesitados (cf. Mt 

25:31-46).” 

La Carta Apostólica se puede consultar en el sitio web: http://
www.vatican.va 

http://www.vatican.va
http://www.vatican.va
http://www.vatican.va
http://www.vatican.va
http://www.vatican.va
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CONFIANZA EN DIOS 
  
 En este último domingo de Adviento las lecturas 
se enfocan en el nacimiento histórico de Jesús: el 
hijo de David e Hijo de Dios, niño y rey, Jesús y 
Emmanuel. 
 El profeta Isaías le suplica a Ajaz que pida una 
señal, para permitir a Dios que le asegure la                           
sobrevivencia de la dinastía de David. El rey hipócrita 
rehúsa “tentar al Señor” de esa manera (Isaías 
7:12), pero el profeta predice el nacimiento de un hijo, 
un heredero al trono, quien probará la duradera pro-
tección divina del linaje elegido del trono de David.                    
El niño será llamado Emmanuel.  
 Mateo se refiere a esta historia en su                            
descripción de los puntos principales del                           
nacimiento de Jesús que contrasta a Ajaz quien 
rehúsa confiar por falta de fe, y la completa                    
confianza en Dios que María y José demostraron al 
cooperar con el nacimiento de Jesucristo. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

TRUST IN GOD 
  
 On this final Sunday of Advent our scriptures 
focus on the historical birth of Jesus, who is son of 
David and Son of God, child and king, Jesus and 
Emmanuel. 
 Isaiah the prophet begs Ahaz to ask for a sign, 
to allow God to offer him reassurance of the                      
survival of the Davidic dynasty. The king hypocriti-
cally refuses to “tempt the Lord” in that way (Isaiah 
7:12), but the prophet foretells the birth of a son, an 
heir to the throne, who will prove the Lord’s                        
enduring protection of God’s chosen lineage on the 
throne of David. The child will be called Emmanuel. 
 Matthew’s reference to this history in his                         
description of the birth of Jesus highlights the con-
trast between the faithless refusal of trust shown by 
Ahaz, and the complete trust in God shown by Mary 
and Joseph in bringing about the birth of Jesus 
Christ. 
 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

 The Sacred Heart Sisters invite you to 
learn more about the Liturgy of the Hours. Also 
known as the Divine Office, it is prayed by all 
consecrated religious. We can pray with and for 
the Church, especially during this year of               
prayer in the Diocese of Orange. Join the                 
Sisters on Janury 8, 2020 from 6:30 p.m.--
8:30 p.m. to learn about the Liturgy of the 
Hours. Please RSVP by January 6, 2020. 

For more information or to RSVP, call: 
714-557-4538 OR email: 

retreatcenter@sacredheartsisters.com 
 

It’s a great New Year’s Resolution! 
 

 
 
 

Heart of Jesus 
Retreat Center 

 
2927 S. Greenville St. Santa Ana, CA. 

 
www.sacredheartsisters.com 

PENENCE SERVICE 
SERVICO PENITENCIAL 

December 23, 2019 7:00 p.m. 
23 de diciembre, 2019 7:00 p.m. 

 
CHRISTMAS EVE 
NOCHE BUENA 

December 24, 2019  
4:00 p.m. Mass in English 
4:00 p.m. Misa en Inglés 

6:30 p.m. Mass in Spanish 
6:30 p.m. Misa en Español 
9:00 p.m. Mass in English 
9:00 p.m. Misa en Inglés 

 
CHRISTMAS DAY 

NAVIDAD 
December 25,  2019 

25 de diciembre,2019 
9:00 a.m. Mass in English/Misa en Inglés 

11:00 a.m. Misa en Español/Mass in Spanish 
1:00 p.m. Mass in Vietnamese/Misa en Vietnamita   

 
NO 5:00 P.M. MASS 

NO HABRÁ MISA EN LA TARDE  
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IT  TAKES ALL OF US TO 

PARTICIPATE  TO  

BUILD OUR CAMPUS! 

HAVE YOU PLEDGED? 
¿HAS HECHO TU 

PROMESA? 

¡CON LA PARTICIPACIÓN DE TODOS 
TENDREMAS ÉXITO! 

What difference will Stewardship  
make in my life? 

 The difference is the motivation for giving. 

   
 Stewardship acknowledges that God is the 
source of all of our gifts and  talents and we are the                       
caretakers of these gifts. Stewardship encourages 
us to make a difference and to become involved. 
 It challenges individuals and families to                  
re-examine their relationship with God, each other, 
the workplace, the community, and the parish. And, 
it increases awareness and appreciation of the 
presence of the Lord in our lives. 
 “Boast not of tomorrow, for you know not 
what any day may bring forth.”  (Proverbs 27:1) 

¿Que diferencia hará la Co-responsabilidad 
en mi vida? 

La diferencia es la motivación para dar. 
 
 Co-responsabilidad reconoce que Dios es la fuente de 
todos nuestros dones y talentos y que somos los cuidadores de 
esos dones. Mayordomía nos anima a participar y a hacer la 
diferencia.  
 Desafía a los individuos y a las familias a                      
reexaminar su relación con Dios, unos con otros, el lugar de 
trabajo, la comunidad, y la parroquia, y aumenta la conciencia 
reconociendo de la presencia de Dios en nuestras vidas.  
 No presumir de mañana, porque no sabes lo que 
cualquier dia puede traer. (Probervios 27:1) 

CHRISTMAS 
 A young mother, her eyes shining with                   
fatigue, who is arranging her hair; a father who finds 
himself alone with his pretty wife and baby,                       
straightening the stable to make himself useful in 
some way; shepherds who bring cheese and                      
perhaps also some curdled milk; sheep who look at 
their shepherds while bleating; a donkey who is                       
eyeing his manger changed into a cradle; an                          
adorable swaddled baby whom one calls Savior, 
Christ and Lord: This is the manifestation of the 
goodness and the tenderness of God. This is the 
most fantastic birth in the history of humanity, the 
one which changed the face of the world! This is 
how far God humbled and compromised himself 
with us! This is Emmanuel! 
—From God’s Word Is Our Joy, Vol. 1 by Lucien Deiss, CSSp, copyright © 1998, World Library 

 NAVIDAD 
 

 Una joven madre, con los ojos brillantes de                  
fatiga, que se arregla el pelo; un padre que se                      
encuentra solo con su bella esposa y su bebé,                   
enderezando el establo para que sea útil de alguna 
manera; pastores que traen queso y quizás también 
leche cuajada; ovejas que miran a sus pastores 
mientras bailan; un burro que está mirando su                
pesebre se convirtió en una cuna; un adorable bebé 
envuelto a quien uno llama Salvador, Cristo y                    
Señor: Esta es la manifestación de la bondad y la 
ternura de Dios. ¡Este es el nacimiento más         
fantástico en la historia de la humanidad, el que 
cambió la faz del mundo! ¡Hasta aquí Dios se                   
humilló y se comprometió con nosotros! Este es 
Emmanuel! 
 
—De la Palabra de Dios es nuestra alegría, vol. 1 por Lucien Deiss, CSSp, copyright © 1998, 
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Climate change poses the question "What 

does our generation owe to generations yet                              
unborn?" As Pope John Paul II has written, "there is 
an order in the universe which must be respected, 
and . . . the human person, endowed with the                      
capability of choosing freely, has a grave                              
responsibility to preserve this order for the                          
well-being of future generations."  

Passing along the problem of global climate 
change to future generations as a result of our                     
delay, indecision, or self-interest would be easy. 
But we simply cannot leave this problem for the 
children of tomorrow.  As stewards of their heritage, 
we have an obligation to respect their dignity and to 
pass on their natural inheritance, so that their lives 
are protected and, if possible, made better than our 
own.  
 Because of the blessings God has bestowed on 
our nation and the power it possesses, the United 
States bears a special responsibility in its                            
stewardship of God's creation to shape responses 
that serve the entire human family. 
 
Global Climate Change: A Plea for Dialogue, Prudence, and the Common Good. USCCB  

 

 
 
 
 
 

Pope Francis  

 
INTENIONS FOR DECEMBER 2019 

 

FOR THE YOUTH 
  
 That every country take the measures 
necessary to prioritize the future of the very 
young, especially those who are suffering. 

 

  
INTENCIÓN PARA DICIEMBRE 2019 

 
PARA LA JUVENTUD 

  
 Que cada país tome las medidas                  
necesarias para priorizar el future de los muy  
jóvenes, especialmente los que sufren.  

 

El cambio climático plantea la pregunta 
"¿Qué le debe nuestra generación a las                                 
generaciones aún no nacidas?" Como ha escrito el 
Papa Juan Pablo II, "hay un orden en el universo 
que debe respetarse, y ... la persona humana,                         
dotada con la capacidad de elegir libremente, tiene 
la grave responsabilidad de preservar este orden 
para el bienestar de las generaciones futuras ". 

Transmitir el problema del cambio climático 
global a las generaciones futuras como resultado 
de nuestro retraso, indecisión o interés propio sería 
fácil. Pero simplemente no podemos dejar este       
problema a los niños del mañana. Como                             
administradores de su patrimonio, tenemos la                    
obligación de respetar su dignidad y transmitir su 
herencia natural, para que sus vidas estén                       
protegidas y, si es posible, mejoradas comparada a 
las nuestras. 

Debido a las bendiciones que Dios ha                         
otorgado a nuestra nación y al poder que posee, 
Estados Unidos tiene una responsabilidad especial 
en su administración de la creación de Dios para 
dar forma a las respuestas que sirven a toda la                  
familia humana. 
 
Cambio climático global: Una Súplica para el Diálogo, la Prudencia y el 
Bien Común. USCCB 

Puede parecer que Jesús está durmiendo, pero siempre 
está con nosotros. 



Posadas will begin at 6:30 p.m.     Posadas empiezan a las 6:30 p.m. 
 

Favor de traer luz de mano. Los Niños pueden vestirse de pastores o gente del pueblo. Para la música, 
donaciones o orta información, por favor comuníquese con: Al Velazco 714-478-7193;                                              

(Musica) Blanca 714-631-2474 or Julie 714-574-0158 

Favor de repetar los hogares que abren sus puertas para nosotros.  
 

Please bring a flashlight. Children may be dressed as shepherds or townspeople. For music, donations or for 
other information please contact: Al Velazco 478-7193; (Music) Blanca 714-631-2474 or Julie 714-574-0158. 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
Please respect the homes that open their door to us.  

 
 

SATURDAY/SÁBADO, DECEMBER 21, 2019 
FAMILIA PERAZA 

2218 S. Greenville St.,  Santa Ana, 92704            Vanessa 714-540-1794 
 
 

SUNDAY/DOMINGO, DECEMBER 22, 2019 
CHRIST OUR SAVIOR PARISH—PASTORAL COUNCIL 

Christ Our Savior Catholic Parish, 2000 W. Alton Ave., Santa Ana, CA. 92704  Patricia 714-444-1500 
 

¡

to all who participated  ¡Gracias a todos que participaron en 
in the Posadas by either sponsoring,    Las Posadas! Y sea patrocinando,  
attending, helping or opening your home!   asistiendo, ayudando o abriendo las  
It is a blessing to see our community grows  puertas de su hogar. Es una grad  

and continues such a beautiful tradition/custom. bendición ver como nuesta communidad 
A HEARTFELT THANK YOU TO THE POSADA crece y continua Nuestra tracicions/ 
PLANNING COMMITTEE for planning,    costumbres. UN CALUROS AGRADECIMINTO 
Organizing and assuring that this year’s    ESPECIAL AL COMITÉ DE POSADA por  

Posadas were a success!            Planear, organizer y asegurar que Las Posadas 

        Hallan sido un gran éxito! 


